PETZL

3 year guarantee / Garantie 3 ans

JAG TRAXION

JAG
JAG SYSIEV

A WARNING / ATTENTIO

Activities involving the use of this equipment are
inherently dangerous.

You are responsible for your own actions and
decisions.

Before using this equipment, you must:

- Read and understand all Instructions for Use.

- Get specific training in its proper use.

- Become acquainted with its capabilities and limitations.
- Understand and accept the risks involved.

FAILURE TO HEED ANY OF THESE
WARNINGS MAY RESULT IN SEVERE
INJURY OR DEATH.

o

Les activités impliquant I'utilisation de cet
équipement sont par nature dangereuses.
Vous étes responsable de vos actes,

de vos décisions et de votre sécurité.

Avant d'utiliser cet équipement, vous devez :

- Lire et comprendre toutes les instructions d’utilisation.
- Vous former spécifiquement a I'utilisation de cet
équipement.

- Vous familiariser avec votre équipement, apprendre a
connaitre ses performances et ses limites.

- Comprendre et accepter les risques induits.

LE NON-RESPECT D’UN SEUL DE CES
AVERTISSEMENTS PEUT ETRE LA
CAUSE DE BLESSURES GRAVES OU
MORTELLES.

_J
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JAG TRAXION

NFPA CERTIFICATION FOR
JAG TRAXION
MEETS THE PULLEY AND ROPE GRAB
REQUIREMENTS OF NFPA 1983,
INCORPORATED IN THE 2022 EDITION

c € 0082 EN 567: 2013
UK
= NFPA

CERTIFICATION NFPA POUR
JAG TRAXION
REPOND AUX EXIGENCES NFPA 1983,
DE L'EDITION 2022 DE LA NFPA 2500
POUR LES POULIES ET BLOQUEURS.

OF NFPA 2500.
Double progress
capture%ul ey @ ASCENDER:
Poulie bloqueur double. d TESTED TO 5 kN
Gl PULLEY: MBS 22 kN

Use only TECHNICAL or GENERAL USE LIFE
SAFETY ROPES, (core + sheath) diameter
between 10mm and 11mm.

This ROPE GRAB has passed the manner of
function test using the following ropes:
[STERLING, 3/8" HTP static, P105, 10 mm]
and [PETZL AXIS 11 mm]

After removing the Instructions for Use from the

equipment, make a copy of it and keep the original
as part of a permanent record that includes the
usage and inspection history for the equipment.
Keep the copy of the Instructions for Use with the
equipment and refer to it before and after each
use. Additional information regardin% auxiliary
equipment can be found in NFPA 1500 and NFPA
1858, Standard on Fire Department Occupational
Safety and Health Program, and NFPA 1983,
Standard on Fire Service Life Safety Rope and
System Components, incorporated in the 2022
edition of this standard

8 <D< 11 mm

Strength
1. Résistance
Efficiency
Rendement
Working load limit 2
Valeur d’utilisation maxi 7

WU T (TECHNICAL USE)

Utilisez uniquement des TECHNICAL ou
GENERAL USE LIFE SAFETY ROPES, dont
le diamétre (gaine + ame) est compris entre

10mm et 11mm.

Ce blogueur a passé les tests de
fonctionnement avec les cordes suivantes :
[STERLING, 3/8" HTP static, P105, 10 mm] and
[PETZL AXIS 11 mm]

Apres avoir détaché la notice du produit, faites en
une copie et gardez 'original dans un dossier qui
compile I'historique de vie du produit et les
vérifications EPI réalisées. Gardez une copie de la
notice avec le produit et consultez-la avant et
apres chaque utilisation. Des informations
complémentaires sont disponibles dans les
normes : NFPA1500 and NFPA 1858, Standard on
Fire Department Occupational Safety and Health
Program, and NFPA 1983, Standard on Fire
ervice Life Safety Rope and System
Components, incorporée dans I'édition 2022 de
cette norme.

Traceability and markings
Tragabilité et marquage

I 1,5kN i 1,5kN

1,5kN  1,5kN

=
-
©nn

Breaking load
Charge de rupture

ace a 0082

APAVE SUDEUROPE SAS
8 rue Jean-Jacques Vernazza

< . Z.A.C. Saumaty-Séon - CS 60193
Theoretical [ Précautions 13322 Marseille CEDEX 16 France
force N°0082

Force F=M

théorique

a Serial number / Numéro de serie

YY M 0000000 000°
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JAG

NFPA CERTIFICATION FOR
c € 0082 EN12278: c JA% ONFO
2007
UK MEETS THE PULLEY

REQUIREMENTS OF NFPA 1983,
INCORPORATED IN THE 2022
EDITION OF NFPA 2500.

ca NFPA

Double pulley
Poulie double.

)

After removing the Instructions for Use from the

equipment, make a copy of it and keep the original
as part of a permanent record that includes the
usage and inspection history for the equipment.
Keep the copy of the Instructions for Use with the
equipment and refer to it before and after each
use. Additional information regardin% auxiliary
equipment can be found in NFPA 1500 and NFPA
1858, Standard on Fire Department Occupational
Safety and Health Program, and NFPA 1983,
Standard on Fire Service Life Safety Rope and
System Components, incorporated in the 2022
edition of this standard

8 <J< 11 mm

F#l Précautions

Nomenclature

CERTIFICATION NFPA POUR

, JAG
REPOND AUX EXIGENCES NFPA
1983, DE L'EDITION 2022 DE LA
NFPA 2500 POUR LES POULIES.

i

T (TECHNICAL USE)

Apres avoir détaché la notice du produit, faites en
une copie et gardez I'original dans un dossier qui
compile I'historique de vie du produit et les
vérifications EPI réalisées. Gardez une copie de la
notice avec le produit et consultez-la avant et
apres chaque utilisation. Des informations
complémentaires sont disponibles dans les
normes : NFPA1500 and NFFA 1858, Standard on
Fire Department Occupational Safety and Health
Program, and NFPA 1983, Standard on Fire
ervice Life Safety Rope and System
Components, incorporée dans I'édition 2022 de
cette norme.

Traceability and markings
Tragabilité et marquage

aC€ @ 0082

APAVE SUDEUROPE SAS

8 rue Jean-Jacques Vernazza
Z.A.C. Saumaty-Séon - CS 60193
13322 Marseille CEDEX 16 France
N°0082

Strength
1.
Résistance -
Efficiency
) o Rendement
Working load limit
Valeur d’utilisation maxi
1,5kN N 1,5kN F
1,5kN  1,5kN
,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,, M
Breaking load
Charge de rupture
Theoretical
force
Force F=M
théorique

/R\ QA F=1am
% F=2M

16 kN 22 kN

a Serial number / Numéro de serie

“YY M 0000000 000'

A E
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3 Setting up a haul kit
@l Confection d’un kit de mouflage

Function test Strength
Test de fonctionnement | | Résistance

I
N ) 4}
—— f—_—((/\/\-é}m‘
7

e Precautions for use
@l Précautions d'utilisationa

TECHNICAL NOTICE JAG SYSTEM POOO1400F (090622) 4



JAG SYS | EIVI

EH[ TPTC019/2011
1 St!' e_ngth 28 Nomenclature
ll Résistance
EAC SPECIFICATIONS / Cranpaprsi EAC Efficiency
Working load limit Rendement

rOCT P EH 358-2008 . . .
Valeur d’utilisation maxi

Pre-rigged haul system
Kit de mouflage prémonté

6 kN

Breaking load
Charge de rupture

(Erfmoe

Efficiency . Efficiency .
Efficacité 41 Efficacité 51
;I'heoretical ;I'heoretical
16 kN Foroe F=0,25M Fome F=0,20M
théorique théorique
4 Function principle and test
il Principe et test de fonctionnement
Extending the system Extending the system under load
when not under load Allonger le systéme en charge

Allonger le systéme hors charge

TECHNICAL NOTICE JAG SYSTEM POOO1400F (090622) 5



Am’D TRIACT-LOCK

c€0082 EN 362: 2004 EE
0120

NN
© mw g @ >@¢

C::) 8 kN @
« /D> 7N

o DOy i

Traceability and markings / Tracabilité et marquage

g

c E a Serial numbe‘r / Numéro de serie
a @ 0082 i
APAVE SUDEUROPE SAS YY M 0009000 090
8 rue Jean-Ja Vel 1 H H ]

cques Vernazza n o H
Z.A.C. Saumaty-Séon - CS 60193 H
13322 Marseille CEDEX 16 France | | £}
N°0082

5 Rescue uses
# Usages en secours

JAG SYSTEM
|I’ i Product Experience
PETZL.COM

A\
\

"
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Adjustable lanyard for work positioning . UK
Longe réglable de maintien au travail EN 358 : 2018 c E 0082 52%

Traceability and markings /
Tracabilité et marquage

JAG SYSTEM < 1m JAG SYSTEM < 1m

JAG SYSTEM < 5m JAG SYSTEM < 5m

@ oo ()

RING OPEN

aC€ acos

Apave Sudeurope SAS
8 rue Jean-Jacques Vernazza

Z.A.C. Saumaty-Séon - CS 60193
130322 MARSEILLE CEDEX CEDEX 16

Example of use
Exemple d’utilisation

TECHNICAL NOTICE JAG SYSTEM PO001400F (090622) /



Additional information
Informations complémentaires

¢ 0

A. Lifetime / Durée de vie B. Markings A. Lifetime / C. Acceptable T°
B Marquage Durée de vie T° tolérées
Serial n° / n° de série Mi unlimited :g +80°C/ + 176°F
7 illimitée _40°C / - 40°
years ) 40°C/ - 40°F
D. Precautions for use / Précautions d’usage
C. Acceptable T°
T° tolérées ; | etc...
4] +eocr e reE @' @@}\ \ ‘l v
- 40°C / - 40°F D) % z T2 8

D. Precautions for use
Précautions d’usage

@5 _ & VA -

E. Cleaning / Nettoyage

E. Cleaning / Nettoyage

+30°C maxi.
+ 86°F maxi.

F. Drying / Séchage  G. Storage - Transport

Stockage - transport

| o ,
PN 3 E + 30°C maxi. N N
7 ! 30°C : T RF e ¢ff vooc/ser
+30°C maxi. i 86°F ! +10°C/ +50°F
+ 86°F maxi. 1 ' &

\\ej QL :
F. Drying / Séchage ZO: VG &

+ 86°F maxi.

Hr +30°C maxi. (fb
Sz

\Of
AN

SRS

G. Storage - Transport
Stockage - transport

t . +30°C/ + 86°F
Y~ +10°C/ + 50°F

|. Modifications - Repairs
Modifications - Réparations

H B

H. Maintenance
Entretien

B

|. Modifications - Repairs
Modifications - Réparations

e s o /2
ol DA S

=) Petzl

J. FAQ - Contact
Questions - Contact

52 7]

m) petzl.com

PPE checking
Fiche de contrdle EPI

- ‘Ej lg;

Latest version Other languages Technical tips
Derniére version Autres langues Conseils techniques

& &

Warning symbols
Panneaux d’alertes

PETZL

FR-38920 Crolles

Cidex 105A Sustaining our Community
PETZL.COM ! Au service de la Communauté
1SO 9001 Fondation FONDATION-PETZL.ORG
© Petzl
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0120
This product is compliant with the Regulation
2016/425 on Personal Protective Equipment
as brought into UK law and amended.
Ce produit est conforme au réglement
2016/425 sur les équipements de protection

individuelle tel que transposé en droit
britannique et modifié.

Approved body performing the UKCA type
examination and the production control of
this PPE :

Organisme approuveé intervenant pour
I'examen UKCA de type et le controle de
production de cet EPI :

SGS United Kingdom Ltd
Inward Way
Rossmore Business Park
Ellesmere Port, Cheshire, CH65 3EN
United Kingdom
N° 0120

Authorized Representative in UK : PETZL
UK Agency, Unit 3-7, Tebay Business
Park, Old Tebay, Penrith, CA10 3SS,
United Kingdom

These instructions explain how to correctly use your equipment. Only certain
techniques and uses are described.

The warning symbols inform you of some potential dangers related to the use of
your equipment, but it is impossible to describe them all. Check Petzl.com for
updates and additional information.

You are responsible for heeding each warning and using your equipment correctly.
Any misuse of this equipment will create additional dangers. Contact Petz! if you
have any doubts or difficulty understanding these instructions.

Field of application

JAG SYSTEM:

Pre-rigged haul system with Am’D TRIACT-LOCK EN 362: 2004/B (basic)
connectors.

EN 358: 2018 adjustable work positioning lanyard - personal protective equipment
(PPE) used for fall protection from height.

JAG TRAXION: EN 567 double progress-capture pulley - personal protective
equipment (PPE) used for fall protection from height.

JAG: EN 12278 double pulley - personal protective equipment (PPE) used for fall
protection from height.

This product must not be pushed beyond its limits, nor be used for any purpose
other than that for which it is designed.

Responsibility
WARNING

attachment hole, (10) Pre-rigged rope, (11) Cover, (12) Fixed positioning piece.
Principal materials: aluminum, stainless steel, nylon, polyester.

3. Making a haul kit

Choose the direction of rope insertion according to the information engraved inside
the device.

Function test

Each time it is installed onto the rope, verify that the JAG TRAXION blocks in

the desired direction. Verify that the complete system blocks and holds the load
properly in one direction and allows hauling in the other direction.

4. Function principle and test

The JAG TRAXION allows the rope to slide in one direction, and blocks in the other
direction. The cam’s teeth initiate the clamping action, then the rope is blocked by
being pinched against the sheave.

Before suspending anything on the system, verify that the JAG TRAXION'’s cam is
enabled and that it blocks the rope.

Extending the system when not under load: the cam can be disabled for faster
movement. Raise the cam and push the button to keep the cam raised.
Extending the system under load: WARNING, do not disable the cam when the
system is in use. Raise the cam to allow the rope to run, but without pushing the
button.

5. Rescue use

Use the JAG SYSTEM to haul and release a load, or a person.

Disabling the prog! ptt i

WARNING: disabling the progress-capture function presents a fall risk for the user
or the load. To disable the progress-capture function, raise the cam and press the
button. Release the button to hold the cam in the raised position. To enable the
progress-capture function, press the button again.

6. Adjustable lanyard for work positioning

EN 358: 2018

Working load: 100 kg.

Personal protective equipment (PPE) used for fall protection from height.

Using the JAG TRAXION on the harness: connect the lanyard end to an anchor and
the rope adjuster to the harness’ ventral attachment point.

Using the JAG TRAXION on the anchor: with 1 m JAG SYSTEM only. WARNING:
with 2 or 5 m lanyards, it is difficult to keep the lanyard tensioned while moving
between the anchor and the workstation: there is a fall risk.

Precautions: Adjust the lanyard length to keep your weight on the system, while
staying below the anchor.

The fixed positioning piece must not be removed from the connectors.

Do not use a work positioning belt if there is a foreseeable risk of the user becoming
unintentionally suspended or exposed to uncontrolled tension by the waist belt.
JAG SYSTEM must not be used for fall arrest. The work positioning system helps
support the user; it may be necessary to supplement the work positioning system
with a fall-arrest system.

7. Precautions

Install the system so that it is correctly positioned when the rope is under tension.
Avoid cantilevering or loading over an edge.

Make sure that all of the pulleys’ side plates are correctly clipped into the connector:
the strength of the devices is reduced if one of the side plates is not connected.

C

Activities involving the use of this i are i ly g

You are responsible for your own actions, decisions and safety.

Before using this equipment, you must:

- Read and understand all Instructions for Use.

- Get specific training in its proper use.

- Become acquainted with its capabilities and limitations.

- Understand and accept the risks involved.

Failure to heed any of these warnings may result in severe injury or death.
This product must only be used by competent and responsible persons, or those
placed under the direct and visual control of a competent and responsible person.
You are responsible for your actions, your decisions and your safety and you
assume the consequences of same. If you are not able, or not in a position to
assume this responsibility, or if you do not fully understand the Instructions for Use,
do not use this equipment.

Compati
Verify that this product is compatible with the other elements of the system in your
application (compatible = good functional interaction).

Equipment used with your JAG TRAXION, JAG or JAG SYSTEM must meet current
standards in your country (e.g. EN 362 connectors).

To make a haul kit from separately-sold pulleys, use only 8-11 mm diameter
kernmantle rope (EN 892 dynamic, EN 1891 low stretch, or static).

Inspection, points to verify

Your safety depends upon the integrity of your equipment.

Petzl recommends a detailed inspection by a competent person at least once every
12 months (depending on current regulations in your country, and your conditions of
usage). WARNING: your intensity of use may cause you to inspect your PPE more
frequently. Follow the procedures described at Petzl.com. Record the results on
your PPE inspection form: type, model, manufacturer contact info, serial number or
individual number, dates: manufacture, purchase, first use, next periodic inspection;
problems, comments, inspector’s name and signature.

Before each use

Verify there are no marks, deformation, cracks, wear or corrosion on the side plates
and around the attachment holes. Verify that the sheaves are in good condition and
working properly. Verify that the moving side plates align properly.

Check the mobility of the cam and the effectiveness of its spring. WARNING: do not
use your JAG TRAXION if it has missing or worn-out teeth. Verify the absence of
foreign objects in the mechanism.

Visually check the condition of the sheath along the entire length of the rope. Make
sure there are no cuts, burns, frayed strands, fuzzy areas, or signs of chemicals...
Carry out a tactile inspection of the core along the entire length of the rope,

as indicated in the diagram. This allows you to detect areas where the core is
damaged (hard spot, mushy area...). Check the condition of the sewn termination:
look for cuts, damage and wear due to use, to heat, to contact with chemicals... Be
particularly careful to check for cut or damaged threads.

Connectors: verify the absence of any cracks, deformation, corrosion or wear on
the frame, rivet, gate, and locking sleeve. Verify that the gate opens, that it closes
automatically and completely, and that the locking sleeve locks automatically and
completely.

During use

It is important to regularly monitor the condition of the product and its connections
to the other equipment in the system. Make sure that all items of equipment are
correctly positioned with respect to each other.

Beware of foreign bodies (mud, snow, ice, debris...) which can impede the operation
of the cam.

WARNING: blocking effectiveness can vary depending on the state of the rope
(wear, moisture, ice...).

Verify that the carabiner is always loaded on the major axis. Monitor the locking
sleeve to make sure that it stays locked. Avoid any pressure or rubbing that could
unlock the gate or damage the locking sleeve.

Make sure the rope does not get tangled between the pulleys.

1. Strength

Working load limit: 6 kN.

Breaking strength: 16 kN.

Breaking strength as progress-capture pulley: 4 kN.
Efficiency

Efficiency for each sheave: 91 %.

2. Nomenclature
(1) Central side plate, (2) Button, (3) Cam, (4) Sheave, (5) Axle/hinge, (6) Front
moving side plate, (7) Rear moving side plate, (8) Attachment hole, (9) Lower

TECHNICAL NOTICE JAG SYSTEM

A connector is not indestructible.

A connector is strongest when loaded on the major axis, with the gate closed.
Loading a connector in any other way (e.g. on the minor axis or with the gate open)
is dangerous and can reduce its strength.

8. Additional Information

This product meets the requirements of Regulation (EU) 2016/425 on personal
protective equipment. The EU declaration of conformity is available at Petzl.com.

- You must have a rescue plan and the means to rapidly implement it in case of
difficulties encountered while using this equipment.

- The anchor point for the system should preferably be located above the user’'s
position and should meet the requirements of the EN 795 standard (12 kN minimum
strength).

- In a fall-arrest system, it is essential to check the required clearance below the
user before each use, in order to avoid hitting the ground or an obstacle in case

of a fall.

- In a fall-arrest system, the length of the connector affects the fall distance.

- Make sure that the anchor point is correctly positioned, in order to limit the risk
and the length of a fall.

- Afall-arrest harness is the only device allowable for supporting the body in a
fall-arrest system.

- When using multiple items of equipment, a dangerous situation can arise in which
the safety function of an item of equipment can be affected by the safety function of
another item of equipment.

- WARNING - DANGER: ensure that your products do not rub against abrasive or
sharp surfaces.

- Users must be medically fit for activities at height. WARNING: inert suspension in a
harness can result in serious injury or death.

- The Instructions for Use for each item of equipment used in conjunction with this
product must be followed.

- The Instructions for Use must be provided to the user of this equipment, in the
language of the country where the equipment is used.

- Make sure the markings on the product are legible.

When to retire your equipment:

WARNING: an exceptional event can lead you to retire a product after only one
use, depending on the type and intensity of usage and the environment of usage
(harsh environments, marine environments, sharp edges, extreme temperatures,
chemicals...).

A product must be retired when:

- Itis over 10 years old and made of plastic or textiles.

- It has been subjected to a major fall or load.

- It fails to pass inspection. You have any doubt as to its reliability.

- You do not know its full usage history.

- When it becomes obsolete due to changes in legislation, standards, technique or
incompatibility with other equipment...

Destroy these products to prevent further use.

Icons:

A. Lifetime - B. Marking - C. Acceptable temperatures - D. Usage precautions
- E. Cleaning/disinfection - F. Drying - G. Storage/transport - H. Maintenance
- |. Modifications/repairs (prohibited outside of Petzl facilities, except replacement
parts) - J. Questions/contact

3-year guarantee

Against any material or manufacturing defect. Exclusions: normal wear and tear,
oxidation, modifications or alterations, incorrect storage, poor maintenance,
negligence, uses for which this product is not designed.

Warning symbols

1. Situation presenting an imminent risk of serious injury or death. 2. Exposure to
a potential risk of accident or injury. 3. Important information on the functioning or
performance of your product. 4. Equipment incompatibility.

Traceability and markings

a. Meets PPE regulatory requirements. Notified body performing the EU type
examination - b. Number of the notified body responsible for the production control
of this PPE - c. Traceability: datamatrix - d. Diameter - e. Serial number - f. Year of
manufacture - g. Month of manufacture - h. Batch number - i. Individual identifier - j.
Standards - k. Read the Instructions for Use carefully - I. Model identification - m.
Blocking direction - n. Hand - 0. Load - p. Manufacturer address - g. Working load -
r. Length - s. Date of manufacture (month/year)
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Tyto pokyny vysvétluji, jak spravné pouzivat vase vybaveni. Popsény jsou pouze
nékteré techniky a zplisoby pouZiti.

Varujici symboly upozorfiuji na néktera potencidlni nebezpeci spojena s pouzitim
vadeho vybaveni, ale neni mozné uvést viechny pripady. Navstévuite Petzl.com a
sledujte aktualizace a doplrikové informace.

Vasi odpovédnosti je vénovat pozornost kazdému upozornéni a pouzivat vase
vybaveni spravnym zpUsobem. Jakékoliv nespravné pouZiti tohoto vybaveni navysi
nebezpedi. Mate-li jakékoliv pochybnosti nebo obtize s porozuménim navodu,
kontaktujte firmu Petzl.

Rozsah pouziti

JAG SYSTEM:

Kompletovany vytahovaci systém se spojkami Am’D TRIACT-LOCK EN 362:
2004/B (zakladni).

EN 358: 2018 nastavitelny spojovaci prostiedek pro pracovni polohovani - osobni
ochranny prostfedek (OOP) pouzivany pro ochranu proti padu.

JAG TRAXION: EN 567 dvojita kladka s blokantem - osobni ochranny prostiedek
(OOP) pouzivany pfi ochrané proti padu.

JAG: EN 12278 dvojita kladka - osobni ochranny prostiedek (OOP) pouzivany pri
ochrané proti padu.

Tento vyrobek nesmi byt pouzivan pres limity své pevnosti, ani k jinym Gcelm, nez
pro které je urcen.

Zodpovédnost

UPOZORNENI

Cinnosti zahrnujici pouzivani tohoto vy jsouz cné.
Za své jednani, ani a ¢ povidate sami.

Pred pouzivanim tohoto vyrobku je nutné:

- Precist si a prostudovat cely névod k pouziti.

- Nacvicit spravné pouzivani vyrobku.

- Seznamit se s moznostmi vyrobku a s omezenimi jeho pouziti.
- Pochopit a prijmout rizika spojena s jeho pouzivanim.
o] i ¢i poruseni ztéchto p
poranéni nebo smi
Tento vyrobek smi pouzivat pouze odborné zplsobilé a odpovédné osoby, nebo
osoby pod primym vedenim a dohledem téchto osob.

Za své ¢iny, rozhodnuti a bezpecnost zodpovidate sami a stejné jste si védomi
moznych nasledky. Jestlize nejste schopni, nebo nejste v pozici tuto zodpovédnost
prijmout, nebo pokud nerozumite jakékoliv z téchto instrukei, vyrobek nepouzivejte.

Slucitelnost

Oveétte si slucitelnost tohoto vyrobku s ostatnimi prvky vaseho systému pfi daném
pouziti (slucitelnost = dobra soucinnost).

Vybaveni pouzivané s vasim prostfedkem JAG TRAXION, JAG nebo JAG SYSTEM
musi splfiovat sou¢asné normy pro vasi zemi (napt. EN 362 spojky).

Pro sestaveni vytahovaciho systému ze samostatné prodavanych kladek pouzijte
pouze lano s oplagténym jadrem prméru 8-11 mm (EN 892 dynamické, EN 1891
nizkopritazné, nebo staticke).

Prohlidka, kontrolni body

Vas$e bezpecnost zavisi na neporusenosti vaseho vybaveni.

Petzl doporucuje hloubkové revize odborné zplisobilou osobou nejméné jedenkrat
za 12 mésictl (v zavislosti na aktualni legislativé ve vasi zemi, a na podminkach
pouziti). UPOZORNENI: intenzita vaeho pouzivani mize zpCisobit to, ze bude
potieba Castéji provadét revize OOP. Postupujte dle krok( uvedenych na Petzl.
com. Vysledky revize zaznamenejte ve vasem formuldri pro revize OOP: typ, model,
kontakt na vyrobce, sériové nebo kusové &islo, datum: vyroby, prodeje, prvniho
pouziti, dalsi periodické revize; problémy, poznamky, jméno a podpis inspektora.
Pred kazdym pouzitim

Zkontrolujte, zda na bocnicich a kolem pripojovacich otvord nejsou vrypy,
deformace, praskliny, opotiebeni nebo koroze. Zkontrolujte stav kotouct a jejich
spravnou funkénost. Zkontrolujte zarovnani pohyblivych bocnic.

Zkontrolujte pohyb vagky a Uéinnost pruziny. UPOZORNENI: nepouzivejte JAG
TRAXION s opotiebovanymi nebo chybéjicimi hroty. Zkontrolujte nepfitomnost
cizich téles v mechanismu.

Vizudlné zkontrolujte stav opletu podél celé délky lana. Zamérte se na fezy, spalena
mista, roztfepené nité, chlupata mista nebo zndmky chemického poskozeni,

atd. Provedte hmatovou zkousku jadra po celé délce lana, jak je zndzornéno na
obrézku. To vam umozni odhalit mista s poskozenim jadra (tvrda mista, mékké
nebo rozmélnéné plochy, atd.). Zkontrolujte stav zasitého zakonceni: zamérte se na
fezy, poskozeni a opottebeni vzniklé pouzivanim, vysokou teplotou, kontaktem s
chemikaliemi... Zviastni pozornost vénuijte pretrzenym nebo poskozenym nitim.
Spojky: zkontrolujte absenci jakychkoli praskliin, deformace, koroze nebo opotfebeni
na téle, nytu, zapadce a pojistce zamku. Zkontrolujte, zda se zapadka otevira a
automaticky kompletné uzavira, a zda ji pojistka automaticky a kompletné zajisti.
Béhem pouzivani

Je dulezité pravidelng kontrolovat stav vyrobku a jeho spojeni s ostatnim vybavenim
v systému. Vzdy se presvédcte, jsou-li vechny soucasti vybaveni v systému
navzajem ve spravné poloze.

Pozor na cizi predméty (blato, snih, led, tlomky, atd.), které mohou zablokovat
funkci vacky.
UPOZORNENI: tcinek blokovani se miize lisit dle stavu lana (opotfebované, vihké,
namrzlé, atd.).

Kontroluijte, je-li karabina vzdy zatizena v hlavni podélné ose. Neustdle kontrolujte,
je li pojistka zajisténa. Vyhnéte se jakémukoliv tlaku nebo odirani, které by mohlo
odijistit zdpadku nebo poskodit pojistku.

Pozor na zamoténi lana mezi kladkami.

mize vést k

1. Pevnost

Maximaini provozni zatizeni: 6 kN.

Mez pevnosti v tahu: 16 kN.

Mez pevnosti v tahu jako kladka s blokantem: 4 kN.
Uginnost

Uginnost pro jednotlivé kotouge: 91 %.

2. Popis casti

(1) Stredova bocnice, (2) Tlacitko, (3) Vacka, (4) Kotoug, (5) Osa/Cep, (6) Predni
pohybliva boénice, (7) Zadni pohybliva bocnice, (8) Pripojovaci otvor, (9) Dolni
pripojovaci otvor, (10) Pfipravené lano, (11) Obal, (12) Pevny polohovaci dil.
Pouzité materidly: slitina hliniku, nerezova ocel, polyamid, polyester.

3. Sestaveni kladkostroje

Podle ndkresu na vnitfni strang bocnice si zvolte smér zaloZeni lana.

Zkouska funkénosti

Pokazdé, kdyz je prostiedek instalovan na lano, ovérte si, zda se JAG TRAXION
zablokuje v poZadovaném sméru. Zkontrolujte, zda se cely systém zablokuje a drzi
Z4téZ v jednom sméru, zatimco umozZiuje vytahovani ve sméru druhém.

4. Princip fungovani a zkouska funkénosti

JAG TRAXION prokluzuje po lané v jednom sméru a blokuje se ve sméru opacném.
Hroty vacky zachyti lano a aktivuiji blokaci, poté se lano pritlaci na kotou¢ a
zablokuije se.

Pred zavéSenim &ehokoli do systému ovéfte, je li vatka JAG TRAXION aktivovana
a Ze blokuje lano.

RoztaZeni systému, kdyZ neni zatizeny: pro rychlejsi pohyb je mozné deaktivovat
vacku. Zvednéte vacku a stlacte tlacitko, aby vacka zlstala ve zvednuté poloze.
RoztaZeni systému pod zat POZORNEN!, nevyrazuite vadku z innosti, je

li systém pouzivan. Zvednéte vacku, aby mohlo lano prochdzet, ale nestlacujte
tladitko.

5. Pouziti pro zachranu

JAG SYSTEM poutZiite k nadzvednuti a uvolnéni bfemene, nebo osoby.
Deaktivace funkce vacky

UPOZORNENI: vyfazeni funkce vadky predstavuje nebezpedi padu uzivatele, ¢i
bremene. Funkci vatky deaktivujete tak, Ze ji zvednete a stladite tlacitko. P pusténi
tla¢itka zlstane vacka v oteviené poloze. Pro aktivaci vacky stladite opét tlacitko.

TECHNICAL NOTICE JAG SYSTEM

6. Nastavitelny spojovaci prostredek pro
pracovni polohovani

EN 358: 2018

Pracovni zatizeni: 100 kg.

Osobni ochranny prostfedek (OOP) pouzivany pfi ochrané proti padu.

Pouziti JAG TRAXION na postroji: konec spojovaciho prostredku pripojte do
kotviciho bodu a nastavova¢ lana do predniho pripojovaciho bodu postroje.
Pouziti JAG TRAXION v kotvicim bodé: pouze pro JAG SYSTEM s délkou 1 m.
UPOZORNENI: se spojovacimi prostiedky délek 2 nebo 5 m je obtizné udrzet
spojovaci prostiedek napnuty béhem pohybu mezi kotvicim bodem a pracovnim
stanovistém: nebezpeci padu.

Bezpecénostni opatieni: Délku spojovaciho prostfedku nastavte tak, aby byl systém
neustdle zatiZzen a vy stdli pod kotvicim bodem.

Pevny polohovaci dil nesmi byt odstranén ze spojek.

NepouZivejte pas pro pracovni polohovani, pokud existuje evidentni nebezpedi, Zze
uZivatel zGstane zavésen, nebo vystaven nekontrolovatelnému tlaku pasu.

JAG SYSTEM nesmi byt pouzivan pro zachyceni padu. Systém pracovniho
polohovani vytvari oporu uzivatele, v nékterych pripadech je potfeba doplinit systém
pro pracovni polohovani systémem zachyceni padu.

7. Bezpec¢nostni opatreni

Systém nainstalujte tak, aby byl pfi zatiZeni lana ve spravné poloze. Pozor na
péaceni, nebo zatizeni pres hranu.

Zkontrolujte, jsou li vSechny bocnice kladek spravné propojeny spojkami: pevnost
prostredku se snizi, pokud neni jedna z bo¢nic pfipojena do spojky.

Spojky:

Karabina neni nezni¢itelna.

Karabina ma nejvétsi pevnost pokud je zatizena v jeji hlavni podéiné ose a ma
uzavienou zépadku. Zatizeni karabiny jakymkoliv dal$im smérem (napf. v pficné ose,
nebo s otevienou zépadkou) je nebezpetné a snizuje jeji pevnost

8. Dopliikové informace

Tento produkt splfiuje Nafizeni (EU) 2016/425 o osobnich ochrannych prostredcich.
Prohlageni o shodé EU je dostupné na Petzl.com.

- Musite mit zachranny plén a prostfedky pro jeho rychlou realizaci v pfipadé obtizi
vzniklych pfi pouzivani tohoto vybaveni.

- Kotvici zafizeni/bod by se mél pfednostné nachazet nad polohou uZzivatele a mél
by splfiovat poZzadavky normy EN 795 (minimaini pevnost 12 kN).

- V systému zachyceni padu je duleZité pred pouZitim zkontrolovat poZadovanou
volnou hloubku pod uZivatelem, aby se v pfipadé padu predeslo nérazu na
prekézku, nebo na zem.

-V systému zachyceni padu ovliviiuje délka karabiny délku padu.

- Zkontrolujte spravnou polohu kotviciho bodu, aby bylo minimalizovano nebezpedi
a délka padu.

- Zachycovaci postroj je jediny povoleny prostiedek pro ochranu téla v systému
Zzachyceni padu.

- Jestlize pouzivate riizné ¢asti vystroje, mize nastat nebezpecna situace, ve které
je zabezpecovaci funkce jedné soucasti naruSena funkef jiné soucasti vystroje.

- POZOR - NEBEZPECI: wyvaruite se odirani tohoto wrobku o drsné povrchy a
ostré hrany.

- UZivatelé provadéjici aktivity ve vySkach a nad volnou hloubkou musi byt v dobrém
zdravotnim stavu. UPOZORNENI: nehybné zavéseni v postroji miize zplisobit vazné
zranéni nebo smrt.

- Je nutné dodrZovat pokyny pro pouZiti kazdého prostiedku, ktery je pouZit ve
spojeni s timto produktem.

- Navod k pouziti musi byt dodan uZivateli v jazyce té zemé, ve které bude vybaveni
pouzivano.

- Oznaceni produktu udrZuite Citelné.

Kdy vase vybaveni vyfadit:

UPOZORNENI: nékteré vyjimeéné situace mohou zplisobit okamzité vyFazeni
wyrobku jiz po prvnim poutZiti, to zavisi na druhu, intenzité a prostredi ve kterém

je vyrobek pouzivan (znecisténé prostedi, morské prostedi, ostré hrany, vysoké
teploty, chemikalie...).

Wrobek musi byt vyfazen pokud:

- Je starsi nez 10 let a vyroben z plastu nebo textilii.

- Byl vystaven téZkému padu nebo velkému zatizeni.

- Neprojde periodickou prohlidkou. Méte jakékoliv pochybnosti o jeho spolehlivosti.
- Neznéte jeho Uplnou historii pouzivani.

- Se stane zastaralym vzhledem k legislativé, normam, technikdm nebo slucitelnosti
s ostatnim vybavenim...

Takovy produkt znehodnotte, abyste zamezili jeho dalsimu pouZiti.

Piktogramy:

A. Zivotnost - B. Oznaéeni - C. Povolené teploty - D. Bezpeénostni opatfeni

- E. Cisténi/dezinfekce - F. Sueni - G. Skladovani/transport - H. Udrzba - I.
Upravy/opravy (zakazany mimo provozovny Petzl, kromé vymény néhradnich dilci)
- J. Dotazy/kontakt

Sleta zaruka

Na vady materidlu a vady vzniklé ve vyrobé. Nevztahuje se na vady vzniklé:
béznym opotiebenim a roztrzenim, oxidaci, ipravami nebo opravami, nespravnym
skladovanim, nedostate¢nou Udrzbou, nedbalosti, nespravnym pouzitim.

Varovné symboly

1. Situace predstavujici bezprostiedni riziko véZzného poranéni nebo smrti. 2.
Vystaveni potencidlnimu riziku trazu nebo poranéni. 3. DilleZita informace tykajici se
fungovani nebo chovani vaseho vyrobku. 4. Neslucitelnost vybavent.

Sledovatelnost a znaceni

a. Splfuje pozadavky nafizeni o OOP. Zkusebna provadgjici certifikacni zkousky

EU - b. Cislo oznameného subjektu provadgjiciho kontrolu vyroby tohoto OOP - c.
Sledovatelnost: oznageni - d. Primér - e. Vyrobni &islo - f. Rok vyroby - g. Mésic
wyroby - h. Sériové &islo - i. Individudini kontrola - j. Normy - k. Pozorné ¢téte navod
k pouzivani - I. Identifikace typu - m. Smér blokovani - n. Ruka - o. ZatiZeni - p.
Adresa vyrobce - q. Pracovni zatizeni - r. Délka - s. Datum vyroby (mésic/rok)
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